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HacTosilwasn ctatbst — NonbiTka UCCrefoBaTh JIMHIBOKYbTYPHbLIN TUNAX «Tep-
popucTy. Llenbtlo nccrnenoBaHus siBNSieTCA OnpefeneHne OCHOBHBLIX MOHATUMAHbBIX
XapaKTepPUCTUK 3TOro TUnaxa B aMepUKaHCKOM S3bIKOBOM CO3HaHuu. B xone pabo-
Tbl aBTOp obpallaeTcs K CroBapHbIM AedUHULMAM U 3TUMONIOTUK NekceMbl «ter-
roristy, a Takke aHanuauMpyeT SKCTParMHIBUCTMYECKYID MHopMaumo. B ctaTbe
NPUMEHSIIOTC METOAbl MOHATUAHOIO, WHTEPMNPETATMBHOIO U 3TUMOSOIMYECKOrO
aHanusa. Ha ocHoBe nNpoOBEeOEHHOr0 aHanu3a aBTOpP MNPUXOAUT K BbIBOAY, YTO
rMaBHbIMW XapakTePUCTUKAMKN 3TOrO TUMNaXka B aMepPUKaHCKOM s13bIKOBOM CO3HaHWU
ABNAOTCA «NPUMEHEHNE KECTOKOCTU», «HaBeAeHWe yxaca Ans AOCTUXKEHUS! CBO-
el uenu», «Teppopuctnyeckuini akt». KomOuHaumm AonOnHUTENbHbIX MPU3HaKoB
NPUBOASAT K MOSIBMIEHWIO B aMEPUKAHCKOW NTIMHMBOKYNbTYPE PasfnyHbIX MOHSTUA U HO-
BbIX JTEKCUYECKUX eOuHUL. XapaKTepUCTVKM TUMNaXKein «TeppopucTa-UCronHUTENs» U
«TeppopucTa-opraHm3aTopa» MoryT oTnu4aTbCsi Unu coenagaTb B 3aBUCUMOCTU OT
cuTyauun. TeppopuUCT-UCMONHUTEND — Yalle BCEro MoroAon MyXXYmMHa (KeHLLMHA)
CO cpegHum obpasoBaHneM, 6e3paboTHbIN UNN CTYAEHT, Kak NpaBuio, U3 ceMbu
CO CpefHUM JoCTaTkoM. TeppopucT-OpraHn3aTop — YerioBek CpegHUX fneT C BbiC-
wum obpasoBaHueM, N3 obecneyeHHon cembu. [poBenEHHOE aBTOPOM MUCCcReno-
BaHMe BHOCMUT BKMag B pa3BUTUE JMHIBOKYNbTYPONOrnn, YTOYHSAET MOHSITUAHLIE
XapaKTePUCTUKN JAaHHOMO TUMNaxa B aMepPUKaHCKOM S13bIKOBOM CO3HaHUMN.

KnroueBble cnoBa: NMHIBOKYNbTYPOSOMS, NIMHIBOKYNbTYPHBIA TURAX, NOHATU-
Hble XapaKTePUCTUKKN, TEPPOPUCT, KECTOKOCTb, NONUTUYECKast Ui pennrnosHast Lernb
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This article is an attempt to investigate the lingvo-cultural type «terrorist». The
aim of the investigation is to define the main conceptual characteristics of this type
in American linguistic consciousness. Working on the problem the author applies to
the definitions and the etymology of the word «terrorist» and analyzes the extralin-
guistic information. The conceptual and interpretative methods and etymological
analysis were used in the article. As the result of the undertaken analysis the au-
thor comes to the conclusion that the main characteristics of this lingvo-cultural
type in American linguistic consciousness are "cases of cruelty", "terrifying to get
your target" and "act of terrorism". Combinations of additional characteristics give
different concepts and new lexical units in American lingvoculture. The characteris-
tics of the lingvo-cultural types "terrorist performer" and "terrorist organizer" may
coincide or may differ depending on the situation. The terrorist performer is usually
a young man (a woman) with secondary education, he can be an unemployed per-
son or a student. As a rule he is from a family with middle income. The terrorist
organizer is a middle-aged person with higher education from a wealthy family. The
undertaken investigation contributes to the development of linguistics, specifies the
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conceptual characteristics of this lingvo-cultural type and characterizes it in Ameri-
can linguistic consciousness.

Keywords: lingvo-cultural studies, lingvo-cultural type, conceptual character-
istics, terrorist, cruelty, political and religious target

B HacTosiee BpeMsi TEPMUH «TUMaX» 3aHUMaEeT OAHO U3 BeAyLiMX MeCT B
TNIMHIBOKYbTYPONOrMYECKUX MccreaoBaHusix. B To e Bpemsi B CBA3M C coumanb-
HOM N MONUTUYECKON CUTyauuen B mupe, ¢ 060CTpeHnemM MexHaumoHanbHbIX OT-
HOLLEHWI N PENUIMO3HON HETEPMMMOCTBIO MOHATUS «KTEPPOPU3MY», KTEPPOPUCTLIY,
«TEpPPOPUCTMYECKAs OEeATENbHOCTbY MPaKTUYECKM eXeQHEBHO CTanu MosiBMATLCS
B CpeacTBax MaccoBOW MHopMaLuu, a TUnax COBPEMEHHOro TeppopucTa cran
O4YeHb aKTyarnbHbIM.

B cBOéM vccrnegoBaHuM Mbl NpuaepXkMBaemcs MHeHWss Bonrorpagckon nuHr-
BMCTUYECKOW LLKOMbI M Monaraem, Yto Tunax — 3To abcTpakTHoe MeHTanbHoe 00-
pa3oBaHue, «BUA KOHLENTa, KOTOpbIW, NpeanonaraeT U3yvyeHue NoHATUNHON, oue-
HOYHOW N 0BGpa3HOI CTOPOHY», YTO TeopeTnyieckn obocHoBaHo B paboTtax B.U. Ka-
pacuka u O.A. Omutpueson [1, c. 5]. Llenb paboTbl — pacCMOTPETb M NpoaHanuan-
poBaTb NMOHATUIAHbIE XapaKTEPUCTMKN AAaHHOMO TUNaxa.

Jlekcema «terrorist» npousowina OT NeKCU4eckonm eauHuubl «terror», 4To B
OGykBanbHOM nepeBode C NaTblHU O3HA4YaeT «yXac, cTpax». Ha npoTskeHun MHo-
rMX BEKOB HaBedeHue Ha Nntofden yxaca Obino OAHUM U3 MHCTPYMEHTOB MOSNUTUKM
[7, c. 3]. CoBpemeHHasa aHrnuickas rnekcema «terror» npousoLuna OT cpeaHe-
aHrnumnckoro «terroury, KoTopas, B CBOK odepedb, Bep€T cBoe Hayano oT cTapo-
paHuysckoro «terreur». Ctapo-cpaHuy3ckoe cnoBo «terreur» BO3HUKMIO OT Na-
TUHcKoro «terror-terrére» [13]. Takum 0Gpa3om, 3TU U3MEHEHUSA MOXHO NpeacTa-
BUTb B BMAeE cnegytowen cxemol: Terrére — terreur — terrour — terror.

OT natuHckoro cnosa «terrére» MPOM3OLUIIM TakKe COBPEMEHHbIE MOHATUSA
«terrorism» n «terrorist».

Muorne uccneposatenu (U.B. lopoxos, B.W. Bacunexko, C.E. Metenes)
CXOASITCA BO MHEHWUW, YTO NeKceMy «Teppop» / «terrory B 3HaYEHUM «yxac, CTpax»
BNepBble CTan UCMoNb3oBaTh eleé ApuctoTenb «ana obo3HavyeHns ocoboro Tuna
yXaca, KoTOpbli OBnagesan 3puTensMn Tparegum B rpedyeckom teaTpe» [2, c. 2].
Mo3oHee B CBSA3U C U3MEHEHUsIMU, KOTOpble Mpoucxogunu B obLiecTse, nekcema
npuobpeTana HoBble 3Ha4YeHUsl. Bo Bpemsi AkOOUHCKOM AMKTaTypbl flekcema «Tep-
popUCT» ynoTpebnsnack ¢ NonoXuTenbHbIM oTTeHKOM [6, c. 10-11], a B xone Be-
NVKOW ppaHLLy3CKON PEBOMIOLIMM CTana HOCUTb OCKOPOMUTENbHbIA CMbICH, NpeBpa-
TMBLUUCb B CMHOHUM CrlOBa «NpecTynHuk» [2, c. 3]. O6paTMBLLUMCL K NOHSATUAHBLIM
XapaKkTepucTukam JMHIBOKYNbTYPHOrO Tunaxa «terroristy, 3adMKcUpoBaHHbIM B
COBPEMEHHBIX CMOBapHbIX AeUHULNAX aMEPUKAHCKOrO BapuaHTa aHrUnckoro
A3blka, Mbl HaWWNW cneaylolune onpeneneHus: a person, usually a member of a
group, who uses or advocates terrorism [8, p. 567]; a person who terrorizes or
frightens others [10, p. 213]; someone who uses violence in order to achieve politi-
cal aims [9, p. 1748]; a radical who employs terror as a political weapon; usually
organizes with other terrorists in small cells; often uses religion as a cover for ter-
rorist activities [14, p. 176].

UTak, 3HayeHns nekcemsbl «terroristy B aHIMUACKOM SA3bIke CBUAETENLCTBYHOT O
TOM, YTO B MpEeACTaBMEHUM HOCUTENEN aMepUKaHCKOW ITMHIBOKYNbTYpbl TUNax
«TeppopucT» obnagaeT crnegyowmMMn KOHCTUTYTUBHLIMU NpU3Hakamu: 1) YenoBek;
2) YneH opraHM3oBaHHOW MPEeCTYMNHOM rpynnbl; 3) y4acTByeT B TEPPOPUCTUHECKOM
akTe; 4) Mcnonb3yeT CUNy u ycTpalleHne Ang BO3AENCTBUA Ha Oapyrux; 5) npecne-
ayeT nonutudeckue / penurMosHole Lenu. Yacto vcnonb3yemasa B npegcraBneH-
HbIX OoMnpegeneHnsx nekceMa «someoney» AaéT HaM MOHATb, YTO HET YETKOro onu-
CaHWs yyacTHUKA akTa Teppopu3ma: 3TO MOXET ObITb Yenosek Nboro nona, Bo3-
pacTa, BHELLUHOCTW, MPOUCXOXAEHUS N 0b6pa3oBaHMA. B TO e Bpems MOXHO Bbl-
OEeNUTb HEKOTOPbIE TUMbI JIMYHOCTEW, BCTPEYAOLWMECS HEMHOTO Yalle OCTamnbHbIX.
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AHanun3 geduHMuMiA nekcembl «terror» MO3BONSAET BbIAENUTb AOMOMHUTENbHbIE
NPU3HaKn: BNUSHWE OOHOBPEMEHHO Ha Gonbluoe KonuuyecTBo ntogew («influence
on many people at once»), BHe3anHocTb («suddenness»), GbiCTpoe pacnpocTpa-
HeHue («spreading quickly»).

B aHrnuMnckom ssbike CyllecTByeT psg NekceM, KoTopble NOMHOCTLI0 UK Ya-
CTUYHO ABMSIIOTCA CUHOHMMaMM CroBa «TEPPOPUCTY». Bcex ux obbeanHsIloT cTepx-
HeBble NpU3HakKku «one using violence, terror, intimidation to achieve a result»n «an
act of terrorism». Tak, Hanpumep, nekcema «militant» umeet npnbnusntTensHoO TOT
Xe cmblicn, 4To n «terrorist» (an individual engaged in violence as part of a claimed
struggle for achievement of a political goal [13]), HO YyacTo cpeacTBa MaccoBom
NMHGOPMaLMM UCMONb3YIOT 3Ty FeKCeMy Kak 3MOLMOHaNbHO HeWTparnbHO OKpa-
weHHyto [13]. Jlekcema «terrorist for hire» o3Ha4YaeT «HaEMHbI TEPPOPUCT», KOTO-
pasi, MOMMMO CTEPXKHEBbLIX NMPWU3HAKOB, BKIIOYAET TaKME MPU3HAKWU, KaK «moneyy,
«hire». Jlekcuueckass eguHmua «hijacker» o3HauyaeT «6aHOUT, HANETYMK», «YrOH-
LMK Kakoro-nnbo TpaHcrnopTa». OTO MOHATME aKTUBHO BOLUMO B ynoTpebneHve
CpaBHUTENbHO HeJaBHO B CBS3M C PacnpOCTPaHEHNEM TEPPOPUCTUHECKUX aKTOB B
MUpe U UMeeT creaytowme gononHuTensHble npusHaku: «forcex, «arbitrarily / un-
lawful», «seize / compel», «pressure or threats». B amepunkaHCKOM NUHIBOKYINbType
BCTpeyaeTcsa Takke nekcema «terrorist killer», koTopast umeeT 3HadeHne «one who
commits a terrorist act» n yawe Bcero ncnonb3yeTca B raseTHoOM npecce. Takum
obpa3oM, fJaHHas nekcema umeeT cneunduumnpyowmni npmsHak — «commit a ter-
rorist act».

Cnepyet otmMeTuthb, 4To B XVIIlI Beke TeppopncToB HasbiBanu «incendiaries»
(nopkuratens, nogcTpekaTenb, BO3MYTUTENb CMOKOWCTBMUSA), TaK KAk OHU yCTaHaB-
nvBanu 3axwuraTernbHble YCTPOWCTBA W ycTpauBanu nomkoru. Tak, Hanpumep,
[xoHa XygoxHuka (Johnthe Painter), kotopbii xxun B XVIII Beke 1 6bin npuymHon
MHOIMX MOXapoB, MOXXHO Ha3BaTb NepPBbIM COBPEMEHHbLIM TEPPOPUCTOM [5].

[na coctaBneHust akTyanbHOM MOHATUMHOW COCTaBMSOLIEN FUMHIBOKYNbTYP-
HOro TUNaxa «TeppopuCT» 0bpaTUMCS K IKCTPaNMHrBUCTUYECKON WHOpMaLIMN.
P.A. XagcoH cuuTaeT, Y4TO TeppopucTaMy CTaHOBATCS NOAW CO CTEPEOTUMHbLIM
MbILUMEHNEM, B 06LLeCcTBe YyBCTBYHOWME cebsa oTyyxaeHHo. OHM YacTo Bocnpu-
HMMatoT cebs kak >xepTB 0OLLEeCTBEHHOW HecnpaBeanmBocTu. PaHblue Teppopu-
cTamu 6bInNKn ToNbko xonocTble nogn. B 1970-e rogwl no ctatuctuke 70-80 % Tep-
popucToB 6binn xonocTbl [11, p. 365-366]. B HacTosiLlee Bpemsi, kak nokasbiBaloT
cnoeapHble ctaTtbk («Regardless of espous a cause» [10, p. 442]) n npecca, cemen-
HO€E MOrOoXeHUe He sBMsieTCa orpaHmMumBatonm aktopom, a 20 % TeppopmcToB —
cemMelHble napbl.

Uccneposatens M. Tewnnop npuwén k BbiBogy, 4to B 1980-e rogbl Teppopu-
ctamu 6binun nogn 20-25 net [12, ¢. 91-92], B HacTosLLee Ke BPEMSA TEPPOPUCTHI
CTaHOBATCH BCE& MOMOXe, YTO OObACHAETCS, npexae BCero, NcUxXonorndeckumu
OCOBEHHOCTAMM AeTen U NOAPOCTKOB. YacTo noBefeHne TeppopucToB — 3TO Bbl-
30B OOLLECTBY, YTO XapakTepHO Ansi 3TON BO3PACTHOW rpynnbl, a Tak Kak ux B3rns-
bl eweé He chopMMpPOBaHbl, OHU JIErKO NOABEPratoTCs BHYLUEHMWIO, U TEPPOPUCTU-
Yeckue opraHnsauun UCNonb3yT UX ANs CBOMX Lenen. Yale Bcero TeppopucTbl —
3TO XUTENU TEX MECT, F4e NPOUCXOOUT TEPPOPUCTUYECKUIA akT, Tak Kak HepeaKo
npoBedeHne 3TUX «ornepauui» TpebyeT Xopollero 3HaHWs MecTHocTW. Bcnea-
CTBME TOrO, YTO B MOCMeAHMe roabl akTbl TEPPOPU3Ma B OCHOBHOM MPOUCXOAST B
ropogax, TeppopUCTbl — 3TO ropoXaHe, pexe — cernbckue xutenn. Pegko Teppopu-
cTamMy cTaHoBATCS 6e3rpamMoTHble, Heobpas3oBaHHble noAN. B OCHOBHOM OHUM
NUMEIT Kak MUHUMYM cpefHee obpasoBaHue, XOTs BCTpedarTes 1 nogn 6es ob-
pa3oBaHus. O6GbIYHO TEPPOPUCTLI — 3TO NMBO Ge3paboTHble, NMMBO CTyaeHTLI. Tak,
Hanpumep, 50—70 % y4acTHMKOB NaTMHOAMEPUKaHCKUX FOPOACKUX TEpPPOpUCTUYE-
CKux rpynn — ctygeHTbl. Paccen n Munnep cuutatoT, 4TO GONbLUIMHCTBO Teppopu-
CTOB MpuHagnexar K cpeaHemy, a MHorga K BbicLLeMy knaccy obuectsa. Hanpu-
Mep, MNpeacTaBuUTENn TakuX TeppopucTudecknx opraHusaumn, kak RAF, JRA,
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KpacHble Bpuragbl, B OCHOBHOM M3 CEMEN cpefHero knacca. /3 Bcero BbiLLen3no-
YKEHHOIO Mbl MOXEM 3aKIOYNUTb, YTO OOBIYHOKTEPPOPUCT-UCTIONHUTENB» — 3TO MO-
NOAON MYXXYMHA WKW XEHLWMHA cOo cpedHum obpasoBaHueM, 6e3paboTHbIn unm
CTYAEHT, U3 ceMbW, kak npasuno, co cpegHum goctatkom [11, p. 140]. B HacTos-
LLiee BpPeEMS TEPPOPUCT MOXET MMETb CBOK COOCTBEHHYIO CEMbIO UMK ObITb XONOo-
CTbIM. Yalle BCcero TeppopucTbl — 3TO MOAU, XKUBYLLNE B ropoax.

Takum 06pasom, K yxKe BblAeNeHHbIM Npu3Hakam Tunaxa «TepPPopPUCT» MOXKHO
nobasutb cnegyowme: «BospacTt» (20-25); «non» (male / female); «nponcxoxae-
Hue» (rural / urban); «cemenHoe nonoxeHue» (married / single); «obpasoBaHuey;
«peatenbHocTby» (unemployed / student).

Teppopuctbl pegko HasbiBaloT cebs MMeHHO Tak. BmMecTo 3aToro oHu 4acto
ynoTpebnsaT TepMuHbl separatist, freedom fighter, guerrilla, rebel, jihadi nvnn mu-
Jahid, fedayeen, koTopble CBsi3aHbl C WX WAEONOrMYECKOM WM HaLMOHanbHON
bopbbon. PaccmoTpeB AeuUHMLMM 3TON NEKCEMbl, MOXHO 3aKMo4YUTb, YTO OHMU
OoTpaXkalT BOCMPUATME TeppopucTaMmum cammx cebs U, COOTBETCTBEHHO, UMEOT
HenTpanbHble U Aaxe NONOXUTENbHblIE Npu3Haku («martyrdom, against unbeliev-
ers and enemy» 1 ap.). MHorve TeppopucTbl cumTaloT cebs «bopuamum 3a npaeoe
Oenoy», yBepeHbl B CBOEN NpaBOTE W FOTOBHOCTM MOrMOHYTb (MHOrOYMCNEHHbIE
NpUMepPbl TEPPOPUCTOB-CMEPTHUKOB).

OTtpenbHO cneayeT BblOenUTb Nekcembl «extremisty, «radicaly, «islamisty,
«Jacobiny». 3T nekcuyeckne eanHNLIbI 4acTo BCTPEYAOTCH B CTaTbsIX, MOCBALLEH-
HbIX Teppopy, U 0603Ha4YalT «CyOBEKT, COBEPLUAIOLLNA TEPPOPUCTUHECKAN aKT».
Ux cTepxHeBon npu3Hak — «extreme radical views». OH aBnsieTcs Tawke npusHa-
KOM MOHSATUA «CYyOBEKT, COBEPLUAIOLLNIA TEPPOPUCTUHECKUIN aKT».

O.B. OnbluaHckMin pasgenseTt TeppoOpUCTOB HA MHULMATOPOB, OPraHM3aTopoB
W ucnonHuTenen Teppopuctmdecknx aktoB [3, c. 18]. Hekotopble TeppopucTuye-
CKMe aKTbl COBEpPLUATCSH TEeppPOpUCTaMU-OOQMHOYKaMK, OAHAKO Takue cryyau
ouyeHb pegku. MNpoaHanuaMpoBas ra3eTHblE U XYpHarbHbIE CTaTbW, MOXHO 3aKrto-
YNTb, YTO OpraHn3aTop, MHALMATOP U UCTIONHUTENb TEPPOPUCTUYECKOrO akTa UHO-
roa coenagaroT. TeppopuCTUHECKUI akT MOXET ObITb OpraHM3oBaH Y MHULMUPOBAH
TEPPOPUCTUYECKOWN OpraHu3aumneit N ogHUM YerioBEKOM / HECKONBbKUMU NoabMU,
KoTopble aBnAlTCA €€ nuaepamu. OpraHn3aTopbl U MHALMATOPbLI TeppopUCTUYE-
CKMX aKTOB OObIYHO HaMHOrO CTaplle TeppopUCTOB-UCMonHUTENen. Hanpumep,
nuaepy ApreHTUHCKOM opraHusauun «Jlrogm peeontoLmMoHHon apmuny Mapmo Can-
Ty4yo 6bino 40 neT; nuaepy ypyreanckon opraHnsauum «Tupamaros» Paynio Cen-
Ak — 42; a nuaepam nanecTMHCKMX TEPPOPUCTUYECKUX OpraHM3auui 06bIYHO OT
40 po 50 net. Kak opraHu3aTopsbl, Tak U UHULMATOPbLl TEPPOPUCTUHECKUX aKTOB —
3ayacTylo Nnoaum ¢ BbiclleM obpa3oBaHMeM (Bpayn, OPUCTbI, HXEHEPbI, XXypHarnu-
cTbl, GaHkupbl 1 ap.). Hanpumep, Dxopox Xabaw, nuoep TeppopUCTUYECKON Op-
raHmsaumm «HapogHbii (poHT ocBoboxaeHus [lanecTuHbl», 6bin  BpavyoM-
opavHaTtopom; fAcep Apacbat, yneH TeppopucTuyeckon opraHu3dauuun «bpuraga
My4eHUKOB Anb-AKCbI», Obin MHXeHepoMm. M3 BbilleckazaHHOrO MOXHO BbIBECTU
criegyrolime cneumndudeckne npusHakm uccrnegyemoro tunaxa: «middle-aged»,
«highly educated», «middle or upper class».

OcobeHHO oTMeTuM nekcemy «terrorist organization», koTopasa onpegenseTcs
Kak «a group, regardless of size or espoused cause, that commits acts of violence
or threatens violence in pursuit of its political, religious or ideological objectives».
Eé cneuudunyeckumn npusHakammn aenstoTcd: 1) number of participants; 2) politi-
cal, religious or ideological objectives; 3) maritalstatus. «O6blMHO TeppopucTUye-
ckasi opraHv3aLms OCHOBaHa Ha XXECTKOM aucumnnnmHe, 6€3yCnoBHOM BbINMOMHEHUN
npaBun KOHCMMpaLMW, BNacTHOW MEpapxXmuM U YETKOM BHYTPEHHEM CTPYKType,
npegnonararoLen Hanmyne CroHCOpPOB (B MX 4Yucre moryT OblTb rocynapcrea-
arpeccopsbl), OpraHM3aTopoOB-BOOXHOBUTENEN WU 6GOEBUKOB-UCNONHUTENEN» [4,
c. 87-92]. CnepgoBaTenbHO, K y>Ke BblgeNeHHbIM CMbICIOBbIM MpU3Hakam nekcembl
«terrorist organization» MmoxxHO Ao6aBuTL criegyroLme: «criminal meansy», «compe-
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tition with the government according to ideology»; «claim to territory, social institu-
tions, broadening of power»; «instructions, rules»; «severe, strict discipline»; «hi-
erarchy»; «closed, secret».

Taknum o6pa3oM, conocTaBrneHne NeKCUYECKUX eauHul, Mx AedVHULMA U Bbl-
AensieMblX NPU3HaKoB NpeacTaBnseT crieayloLylo kapTuHy. B kavectBe cTepxHe-
BbIX MOHATUMHbBIX MPU3HAKOB JTMHIBOKYNbTYPHOIO TUMaXa «TEPPOPUCT» BbICTyNaroT
npu3Haku «one using violence, terror, intimidation to achieve a result» u «a terrorist
act». 3HaunmbIM SIBMNSIETCS N XapakTep CcyObekTa, COBepLUAOLLEro TeppopmucTuYe-
CKWIA aKT, ero coumanbHble Npu3Haki. PasnnyHble KoMOUHaLMM OOMNONMHUTENBbHbBIX
NMPU3HAKOB NPUBOAAT K MOSIBMIEHWIO B @HITIMACKOM SA3bIKe PasfUyHbIX JIEKCUYECKMX
eguHnL,.
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CEMAHTUYECKUE CBA3U B TEMATUYECKUX I'PYMMNAX NPEAMETHbIX
OBJIACTEU MEOULIUHDBI «<AKYLLEPCTBO» U «TMHEKOJOIUA»

Kucenéea Jlunus AHamosibesHa, cmapuwul rniperiodagamerib, AcmpaxaH-
cKull 2ocydapcmeeHHbIl MeduyuHckud yHusepcumem, 414000, Poccus, 2. Acm-
paxaHb, yn. bakuHckas, 121, e-mail: lilya.kiseleva.7878@mail.ru.

CraTbsa nocesilLleHa aHanu3y TemaTU4ecKuX rpynn B nNpeameTHbIX obnacTax
MeOUUNHBI «aKyLUEPCTBO» U «TMHEKonorusi». BbiaeneHHble TeMatuyeckue rpynnbi
nokasanu, 4To crneuuasnbHble feKCeMbl OTpaXKalT CUCTEMY MOHATWUIA. BbisBneHo,
4YTO NpodECCUOHArNbHO-A3bIKOBas KapTuHa MUpa NpegmMeTHoW obnactn MeguumHbI
«aKyLepcTBO» OBLUIMPHEN aHanorM4yHoOn KapTuHbl MMpa nNpeamMeTHon obnacTu «rm-
HeKomnorusay, 4to o6ycnoBneHo OyHKLMOHMPOBaHNEM B AaHHOW obnacTtu 6onbLuo-
ro KonmM4yecTBa crneuuasnbHbIX fekceM, UMeELWNX OTHOLIEHWE He TOMbKO K 300po-
Bbl0 >XEHLUWHbI, HO U K Byayiemy pebéHky. ABTOp OOBACHSET NPUYMHBLI HanNudns B
TEMaTUYEeCKNX rpynnax CUMHOHMMOB, 3MOHUMMOB, MeTadop, CnocobCTBYOLMX 060-
raweHnio NpogeccnoHanbHO-93bIKOBOM KapTWHLI MUpa W pacLUMPEHU0 3HaHUS
crneunanucTa-meguka.

KnroueBble cnoBa: npodeccnoHanbHO-a3bIKoBas KapTuHa Mupa, Tematude-
ckas rpynna, TepMuH, CUHOHMUM, 3MOHUM, MeTadopa

SEMANTIC RELATIONS IN THE THEMATIC GROUPS OF THE SUBJECT
AREAS OF MEDICINE IN “OBSTETRICS” AND “GYNECOLOGY”

Kiseleva Lilia A., Senior Lecturer, Astrakhan State Medical University,
414000, Astrakhan, 121 Bakinskaya st., e-mail: lilya.kiseleva.7878@mail.ru.

The article is devoted to the analysis of thematic groups in the subject areas
of medicine "obstetrics" and "gynecology". Dedicated thematic groups have shown
that special lexemes reflect a system of concepts. It was revealed that the profes-
sional-language picture of the world of the subject field of medicine "obstetrics" is
more extensive than the professional-language picture of the world of the subject
field of medicine "gynecology". This is due to the functioning in this area of a large
number of special lexemes that are relevant not only to the health of women, but
also to the future child. The author explains the reasons for the presence of syno-
nyms, eponyms, metaphors in thematic groups. Synonyms, metaphors, eponyms
contribute to the enrichment of the professional-language picture of the medical
specialist's world, the expansion of knowledge.

Keywords: professional-language picture of the world, thematic group, term,
synonym, eponym, metaphor
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